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Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.

Do not place the steamer head on the power cord after use.

Jangan gunakan tangan anda sebagai sandaran semasa anda menstim
pakaian.

Tarik sisi pakaian untuk menegangkannya.

Jangan letak kepala penstim pada kord kuasa selepas penggunaan.
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You can dewrinkle garments more easily if you spread the laundry properly
after you have washed it. Hang the garments on hangers to dry them with
fewer wrinkles.

Anda boleh menghilangkan kedutan pada pakaian dengan lebih mudah jika
anda menyidai pakaian dengan betul setelah dibasuh. Gantung pakaian pada
penyangkut untuk mengeringkannya dengan kedutan yang sedikit.
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When you are steaming, press the steamer head against the garment and pull
the sides of the garment with your other hand to stretch it.

Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian dan tarik sisi
pakaian dengan tangan yang satu lagi untuk menegangkannya.
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For garments with buttons such as shirts, jackets and pants, close the first
button to help straighten the fabric.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while pressing against the
fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the steamer head
downwards. Steam while you pull the sleeve diagonally down with the other
hand.

For garment with collar, move the steamer horizontally along the collar.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and for quick
touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a more formal look, it is
recommended to use aniron in addition.

Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan seluar, tutup butang
pertama untuk meluruskan fabrik.

Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa menekannya pada
fabrik.

Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan gerakkan kepala
penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda menarik lengan baju ke bawah
dengan tangan lagi satu.

Untuk pakaian berkolar, gerakkan penstim secara mendatar sepanjang kolar.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan rupa yang semula
jadi dan untuk kemasan segera. Untuk pakaian yang mempunyai kedutan
kasar dan untuk mendapat rupa yang lebih formal, anda disyorkan untuk
menggunakan seterika sebagai tambahan.
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Keep the steamer head a slight distance away from dresses with frills, ruffles,
ruching or sequins. Use only the steam to loosen the fabric. You can also steam
from the inside.

Jauhkan kepala penstim dari pakaian dengan ropol atau labuci. Gunakan stim
sahaja untuk melonggarkan fabrik. Anda juga boleh menstim daripada belah
dalam.
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Your appliance has been designed to be used with tap water.

Warning: Do not add perfume, water from tumble dryer, vinegar, magnetically
treated water (e.g., AQua+), starch, descaling agents, ironing aids, chemically
descaled water or other chemicals as they may cause water spitting, brown
staining or damage to your appliance.

Perkakas anda telah direka bentuk untuk digunakan dengan air paip.

Amaran: Jangan tambahkan minyak wangi, air mesin pengering, cuka, air yang
dirawat secara magnet (misalnya, Aqua+), kanji, agen penanggal kerak, bahan
bantu penyeterikaan, air yang dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia

lain kerana ini boleh menyebalbkan air berdetus, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.
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The ‘steam ready’ lights up when the steamer is plugged in and powered on
to indicate that the steamer is heating up. The steamer is ready to be used
approximately after 45 seconds when the light goes off.

When steam is ready, direct the steam away for a few seconds before you
begin your session, as the initial steam may contain water droplets.

Always keep the steam trigger pressed during steaming.

The steaming process can create small wet spots in the garment. The garment
may also be slightly damp due to the steam.

After your session, leave your garment out to dry before you keep or wear it.
Lampu 'stim sedia’ akan menyala apabila plag penstim dipasang dan

dihidupkan, ini menunjukkan yang penstim sedang dipanaskan. Penstim sedia
untuk digunakan selepas kira-kira 45 saat apabila lampu terpadam.

Apabila stim sudah sedia, arahkan stim ke arah lain selama beberapa saat
sebelum anda memulakan sesi anda, kerana stim awal mungkin mengandungi
titisan air.

Pastikan pencetus stim sentiasa ditekan semasa penstiman.

Proses menstim boleh membentuk tompok basah kecil pada pakaian. Pakaian
juga mungkin menjadi lembap sedikit disebabkan stim.

Selepas sesi anda, biarkan pakaian anda kering sebelum anda menyimpan
atau memakainya.
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Put the glove on the hand you are using to hold a garment. The glove protects
your hand against the steam from the steamer head.

Pakai sarung tangan pada tangan yang anda gunakan untuk memegang
pakaian. Sarung tangan melindungi tangan anda daripada stim yang keluar
daripada kepala penstim.

mquﬁaﬁzwqﬁ'@mwﬁmjw Q\iﬁaﬁ]‘;’ﬂﬂﬂ@dﬁ@“ﬂ@ﬂ@mﬂ?ﬂqaﬁﬁﬁﬂuaaﬂwﬁﬂﬂﬂﬁiwu‘l@‘ﬁﬂ

Peo ging vao tay ban dinh ding dé gitt quan do. Ging tay bdo vé& ban tay clia ban trnh khoi
hoi nudce thodt ra tir dau ban Ui hoi,

BFEFHEERERIII—ETF - FEJLURESNFAEERIEENZES
ool

B 2FEB8ESERINTF L. WRFETRIPEIF AU
RS2

e &0ls gUS THA Z40| AEH S E0M Li”E ABSESH
=L
=

EN

16

The brush attachment improves steam penetration to achieve faster and
better steaming result on thick and heavy garment such as coat and jacket.
Brush is to be used together with steam by pressing the steam trigger and
slowly moving the bristles along the garment.

Note: Always unplug the steamer before you attach or detach the brush
attachment. Be careful, the steamer head may still be hot.
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Alat tambahan berus menambah baik penembusan stim untuk mencapai
hasil penstiman yang lebih cepat dan lebih baik pada pakaian tebal dan berat
seperti kot dan jaket. Berus perlu digunakan bersama stim dengan menekan
picu stim sambil menggerakkan bulu kejur pada pakaian dengan perlahan.

Nota: Cabut plag penstim setiap kali sebelum anda memasang atau menanggalkan
alat tambahan berus. Berhati-hati, kepala penstim mungkin masih panas.
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Always empty the water tank after use, to prevent scale build-up. Rinse the
water tank to remove any deposits.

Wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth and a non-abrasive
liguid cleaning agent.

Warning: Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive
liguids such as alcohol, petrol or acetone to clean the appliance.

Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan untuk menghindarkan
penokokan kerak. Bilas tangki untuk mengeluarkan sebarang mendakan.

Lap sebarang mendapan daripada kepala penstim dengan kain lembap dan
agen pencuci cecair tidak melelas.

Amaran: Jangan gunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas atau
cecair yang agresif seperti alkohol, petrol atau aseton untuk membersihkan
perkakas.
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not heat up.

The steamer does
not produce any
Steam.

Water droplets drip
from the steamer
head.

The steamer
produces a pumping
sound/the handle
vibrates.

Water leaks from the
water tank.

Steam leaves stains
on the garment or

impurities come out
of the steamer head

The steamer is not plugged
in properly or not switched
on.

The steamer is not plugged
in properly or not switched
on.

The steamer has not
heated up sufficiently.

You have not pressed the
steam trigger fully.

The water level in the water
tankis too low.

The water tank is not in
place.

The steamer has not
heated up sufficiently.

Water is pumped to
the steamer head to be
converted into steam.

Water inside the tank has
all been used up.

Water tank filling dooris not
closed properly

Apart from tap water, you
have filled other liquids /
additives or descaling
agents into the water tank.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.

Check if the steameris
switched on.

Check if the mains plug is
inserted properly and its wall
socket is working.

Check if the steameris
switched on.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

Press the steam trigger fully
for a few seconds.

Unplug the steamer and refill
the water tank.

Insert the water tank
properly.

Let the steamer heat up for
45 seconds (steam-ready
lights up). The steameris
ready to be used when the
light goes off.

This is normal.

Refill the water tank.

Ensure that filling dooris
closed properly.

Use only tap, demineralized
or filtered water when filling
up the water tank.
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Masalah

Ms Penstim tidak
memanas.

Penstim tidak
menghasilkan
sebarang stim.

Titisan air menitik dari
kepala penstim.

Penstim menghasilkan
bunyi mengepam/
pemegang bergetar.

Air menitis dari tangki air.

Stim meninggalkan
tanda pada pakaian
atau kotoran keluar
daripada kepala
penstim

Plag penstim tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Plag penstim tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Penstim tidak memanas
dengan secukupnya.

Anda tidak menekan
pencetus stim sepenuhnya.

Paras air di dalam tangki
terlalu rendah.

Tangki air tiada di
tempatnya.

Penstim tidak memanas
dengan secukupnya.

Air dipamkan ke kepala
penstim untuk ditukarkan
kepada stim.

Air di dalam tangki telah
habis.

Penutup pengisi tangki air
tidak ditutup dengan betul

Selain air paip, anda telah
mengisikan cecair / bahan
tambahan atau agen
penanggal kerak ke dalam
tangki air.

Pastikan plag sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke dalam
soket dinding dan soket dinding itu
berfungsi dengan betul.

Pastikan penstim dihidupkan.

Pastikan plag sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke dalam
soket dinding dan soket dinding itu
berfungsi dengan betul.

Pastikan penstim dihidupkan.

Biarkan penstim menjadi panas
selama 45 saat (lampu stim sedia
akan menyala). Penstim sedia untuk
digunakan apabila lampu terpadam.

Tekan pencetus stim sepenuhnya
selama beberapa saat.

Cabut plag penstim dan isi semula
tangki air.

Masukkan tangki air dengan betul.

Biarkan penstim menjadi panas
selama 45 saat (lampu stim sedia
akan menyala). Penstim sedia untuk
digunakan apabila lampu terpadam.

Ini perkara biasa.

Isi semula tangki air.

Pastikan penutup pengisi tangki
ditutup dengan betul.

Gunakan hanya air paip tanpa
mineral atau yang telah ditapis
untuk mengisi tangki air.
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\4

Ban Ui hoi khong néng lén.

Ban Ui hoi khéng phun hoi
nudc.

Nuéc nhd giot tir dau ban
di.

Ban Ui hoi phét ra tiéng kéu
Op oap/tay cam rung.

Nudc ri ra t&r ngan chia
nudc.

. s R . 7 PN
Hoi nudc dé lai cdc vét 6
trén vai hodc cé chat can
thodt ra tir dau ban i

Nguyén nhan cé thé Giai phap

Ban Gi hoi khéng duoc cdm
dién ding cdch hodc khoéng
bat.

Ban Gi hoi khéng duoc cdm
dién ding cdch hodc khong
bat.

Ban Ui hoi van chua dd ndng.

Ban van chua 4n ndt bAm hoi
nudc hoan toan.

Murc nudc trong ngan chira
nudc qud thap.

Ngdn chira nudc khong &
dung vi tri.

Ban Ui hoi vAn chua dd néng.

Nudc duogc bom dén dau
ban Gi hoi d& chuyén thanh
hoi nudc.

Nudc bén trong ngan chia
nudc da dugc st dung hét.
Clra chdm ngan chira nuéc
khéng duoc déng dung cdch
Ngoai nuéc mdy ra, ban da
thém dung dich / chat phu
gia hodc chat tiy can khac
vao ngan chtra nudc.

Kiém tra xem phich cdm dién cé
duoc cdm ddng cdch khéng va xem
& dién c6 hoat déng khong.

Kiém tra xem ban i hoi ¢é duoc
bat chua.

Kidm tra xem phich cim dién cé
duoc cdm ddng cdch khéng va xem
& dien c6 hoat déng khong.

Kiém tra xem ban i hoi ¢6 duoc
bat chua.

D& ban i hoi lam néng 1én trong
45 gidy (dén bdo hoi nudc sin sang
bat sdng). Ban (i hoi sin sang d& st
dung khi dén tit.

An nit bam hoi nudc hoan toan
trong vai giay.

RUt phich cdm ctia ban Gi hoi va dé
nudc vao ngan chira nudc.

Ldp ngdn chtra nudc didng cdch.

D& ban Gi hoi lam ndng [én trong
45 gidy (den bdo hoi nudc sdn sang
bat sang). Ban (i hoi sin sang d& st
dung khi dén tat.

Bay 3 hién tuong binh thuong.

D6 nude vao ngan chia nudc.

Bam bao clra cham nudc duoc
ddng ding cdch.

Chi s& dung nudc may, nudce da loc
hodc da khir khodng khi cham nudc
vao ngan chira nudc.
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